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چکیده

-های قبل و بعد از انقلاب اسلامی و براساس سطح لغویپژوهش حاضر در دوره

غرور «، »ربکا«های سیزده مترجم از رمانهای عاشقانه )، ترجمه1994معنایی مدل گارسس (

پژوهش برآن بود که به وجود یا است. این کردهرا بررسی» های بادگیربلندی«و » و تعصب

آورد. دست ببرد و میزان این تفاوت را بهداده، پیبه تغییرات فرهنگی رختفاوت باتوجهنبود

راستا، اند. دراینوفادارتر بودهکدام دسته از مترجمان به متن مبدأال دیگر این بود که سؤ

ک هوش مصنوعی استخراج، ) و با کم2014بندی چپمن (بر دستهکلمات عاشقانه با تکیه

آمد. سپس با دسترفته را در هر ترجمه بهکاربررسی و تحلیل شدند. فراوانی هر تکنیک به

شان در سه به هدفها باتوجهنتایج دیگر مترجمان هر کتاب، جداگانه مقایسه شد. تکنیک

ها مبندی شد و درصد هرکدام را در کار هریک از مترجدسته حفظ، افزایش وکاهش طبقه

-های بعد از انقلاب اسلامی با ترجمهدست آمد. بعدازآن، مشخص شد که تفاوت ترجمهبه

های قبل از انقلاب، تمایل آنها به سمت فرهنگ جهانی و حفظ ساختارهای متن مبدأ است. 

آنکهاند، حالهای منسوب به قبل از انقلاب به فرهنگ مقصد اهمیت بیشتری دادهترجمه

کرده تا بین های اخیر سعیتر داشته و در سالرا گرامیمترجمان متن مبدأبعد از انقلاب، 

وفاداری و مقبولیت ترجمه تعادل ایجاد کنند. 

معادل واژگانیمدل گارسس، عاشقانه، رمانلغوی، -سطح معناییهاي راهنما: واژه
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. مقدمه1

اند. بنابراین، یاری بودهآثار ادبی عاشقانه در ایران همواره مورد علاقه و توجه مخاطبان بس

های ترجمه»غروروتعصب«و »کاربه«، »های بادگیربلندی«هایی چون های متمادی از رمانطی سال

های قدیمی سپردههنوز گروهی از قشر کتابخوان دل درگرو ترجمهاست. اماشدهمتعددی انجام

های ایدئولوژیکی، این انی با جنبههای زبکه در تعارض بین جنبهآنجااز.)1402انگشت،خوشاند (

بنابراین، پرسش این پژوهش درباره . )49921،ایدئولوژی است که فاتح میدان است (لوفور

های قبل و بعد از انقلاب اسلامی است.تغییرات ایدئولوژیکی ترجمه

های بزرگ در ترجمهها باعث ایجاد تفاوتتغییر ایدئولوژی و سیاستتوان گفت که می

ترجمه متن رمانتیک، حفظ تعادل عملی زبان رمانتیک است و است؛ چراکه لازمهعاشقانه شدهآثار

ابراز های خصوصی زندگی بعلاوهاز خصوصیات متن رمانتیک توصیف و تصویرسازی از جنبه

5الشعاع این سؤالات نورد) که همگی تحت1393سوی خالق اثر است (مقدادی، احساس ازآزادانه

شدهشده و چه چیزی طردبه چه ارزش داده«اب اثر ایدئولوژی بر ترجمه هستند: ) درب1991(

». ؟نظارت باشدشده به مخاطب منتقلپیامبر یابد تا میشود یا تغییرمیاست؟ چه حذف یا اضافه

نقل از نیازی و ه، ب1954تر نیز مهم است. برمن (ی متن مفهومالبته ترجمه مجدد از حیث ارائه

میمتون اصلیبرنهو ها این باور است که غبار کهنگی برروی ترجمه) نیز بر1397اصل، میقاس

پسندند؟ شاید دلیل تقاضا برای ای از مخاطبان کنونی، ترجمه کهنه را مینشیند. اما چرا دسته

همین های به روز بعد از انقلاب اسلامی های قدیمی و قبل از انقلاب اسلامی با وجود ترجمهترجمه

ها باشد. تفاوت

گزینی و ابراز احساسات در های متفاوتی برای معادلسوی دیگر، هر مترجم از روشاز

برد که ) مترجمانی را نام می1971(6طورمثال، بالسرزنکند. بهمیترجمه متن عاشقانه استفاده

دانند در یک جایگاه میها با نویسنده نتهستند و خود را نهمعتقدند در کاهش و افزایش متن مختار

4

5
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آیابگیرند. حال یافتن این کهخواهند تا از نویسنده پیشیبلکه در افزایش جذابیت شرح اثر، می

دارد، محور بررسی های قبل و بعد از انقلاب اسلامی وجودهای جالبی بین ترجمهاثرات و تفاوت

یابیم درمی7،)1994ل گارسس (عبارتی با کمک مدبه.ها در این پژوهش استزمانی ترجمهانمی

های قبل و بعد از انقلاب های ترجمه مثبت است یا منفی و در مقایسه ترجمهاین تفاوتکه 

.استهای مثبت و منفی چقدرگیژاسلامی، میزان هر یک از این وی

های مثبت و ها تکیه بر ویژگیبردن به میزان این تفاوت)، برای پی1994مدل گارسس (

ها و شباهتمنظور قیاس تفاوتوی در مدل خود به.کندارزش بسندگی و مقبولیت میمنفی و دو

طح . س3واژه ساختی، -طح نحوی. س2لغوی، -طح معنایی. س1است: دادهها چهار سطح ارائه

هایش ذکرکرده؛ این سطوح با یکدیگر عملی. و خود در نوشتار-طح سبکی. س4کارکردی، -گفتمانی

کاربندی آن گیرند که با بههایی را دربرمیهریک از این چهار سطح زیرمجموعههمپوشانی دارند.

کرد که پیداها با متن مبدأ دسترسیها را سنجید و به میزان برابری آنهای ترجمهتوان تفاوتمی

واحد دلیل این انتخاب از این قرار است: .استلغوی پرداخته-پژوهش کنونی فقط به سطح معنایی

)، لغت است و وی این سطح را قدم اول ارزیابی می1994ه در اولین سطح از مدل گارسس (ترجم

های اظهارنظر توانیم درمورد سطح ترجمهها در سطح لغت، میداند. بنابراین، با بررسی ترجمه

8ها است. به عقیده کتفوردهای اصلی ترجمهعطف تفاوتکنیم. از نگاه وی حوزه معنایی، نقطه

را تر بیشتر خودها در سطوح پایینهای بین زبان) نیز، تفاوت1995، 1984(9) و توری1965(

) و در متون ادبی معانی 1402دهند. از سوی دیگر، لغات در خلأ معنی ندارند (ملانظر، نشان می

های ). روش1401های مختلف بیان است (شمیسا، علم معانی ارائه بررسی روشو ثانویه دارند 

در این سطح از مدل خودنام تکنیکبه) 1994بیان نیز همان مواردی است که گارسس (مختلف 

گیرند. میی مثبت، منفی و خنثی قرارها هر کدام در سه دستهین تکنیکادهد.ارائه می

ی هاها از این تکنیکهر یک از مترجمبا یافتن میزان استفادهاستاین پژوهش درصدد 

7.

8.

9.
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های عاشقانه در قبل و بعد از انقلاب واژگان رمانتفاوت ترجمه، هاتأثیر آنمثبت، منفی و خنثی و 

بلندی«های انگلیسی رمانمترجمانکدام دسته از دیگر هدف این است که .د بیابداسلامی را بتوان

به سبک متن مبدأ وفادارتر یزماننیاترجمه مدر» غرور و تعصب«و » کاربه«، »های بادگیر

)، شهباز 1350بیگی ()، بهرام1345)، پژواک (1350ها عبارتند از: شاهین(ن ترجمهای.نداهبود

)، رضایی 1392)، کیهان (1362()، شکیباپور1398یاری ()، دولت1336) و مصاحب (1333(

، این تحقیق درپی پاسخ بنابراین).1390)، ابراهیمی(1398)، معبودی (1390)، آشتیانی (1385(

ها است: این پرسش

های قبل و بعد از انقلاب اسلامی بامعنایی، میزان تفاوت ترجمه-) ازمنظر سطح لغویالف

یکدیگر چقدراست؟ 

) کدام دسته از مترجمان به سبک متن مبدأ وفادارتر بودند؟ ب

. پیشینه پژوهش2

فارسی یک رمان انگلیسی براساس مدل ) درمورد چهار ترجمه1387پژوهش فرزانه (

ترین نمونه به این پژوهش دانست. هدف وی شناسایی توان نزدیکرا می)1994گارسس (

های آنها بوده است. اما در تحقیق حاضر های متفاوت و بررسی تطابق و تفاوتمشکلات ترجمه

ها، بندی ترجمهها، مقایسه دو بازه زمانی و ارائه کفایت و مقبولیت برای دستهدرکنار تعدد رمان

) حاکی از وجود هماهنگی 1387نام ژانر عاشقانه وجود دارد. نتایج فرزانه (تری به متغیر بزرگ

های رمان بود. هدف پژوهش وی تنها ) و ترجمه1994میان مدل گارسس (

» رمان غرور و عصب«مصاحب و رضایی از ای ترجمهمشابه، بررسی مقابلهدیگر پژوهش

. تفاوت پژوهش وی با تحقیق حاضر )1394است (غلامی بروجی، ) 1994(اساس مدل گارسس بر

شود بلکه سیر این است که در پژوهش حاضر بررسی دخالت ایدئولوژی محدود به مترجمان نمی

شود و نیز محدود به دو گذاری کشور، بررسی میهای عاشقانه در خلال تغییر سیاستترجمه رمان

انستند در سطح اصطلاحات، ) نشان داد که هر دو مترجم نتو1394ترجمه نیست. غلامی بروجی (

بهتر از انتظار مخاطب بزرگسال ظاهر شوند. 
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) 1994بر اساس مدل گارسس (» پرنده من«) نیز به بررسی ترجمه رمان 1400زبید (

پرداخته است. تفاوت این کار با پژوهش حاضر این است که ترجمه منتخب وی، از فارسی به 

پیشنهادی توسط وی جهت رفع نقاط ضعف ترجمه عربی انجام شده است. همچنین ارائه ترجمه 

عملی ارائه داده، در -است. نتایج تحقیق وی این بود که مترجم بیشترین کیفیت را در سطح سبکی

ترین مهارت را داشته، و در سطح لغوی موفق عمل کرده است. وی کارکردی، پایین-بخش گفتمانی

ل ارائه کرده است. قبوای قابلواژه ساختی نیز، ترجمه-در سطح نحوی

) 1994براساس مدل گارسس (» حین ترکنا الجسر«ارزیابی ترجمه از رمان عربی در 

) 1994اساس مدل گارسس (بر» شرق المتوسط«های رمان عربی ) و نقد ترجمه1400حسینی،(شاه

د به ارزیابی تطبیقی نسخه عربی با ترجمه فارسی با هدف بهبومحققهر دو ،)1397فر، (سپاسی

ها، کشف میزان های ترجمهها و قوتکیفیت ترجمه پرداخته و به دنبال شناسایی ضعف

ها، ) در جهت رفع ضعف1397فر (ترین ترجمه بودند. البته سپاسیمحوری متن و مقبولمخاطب

دهد. نتایج حاصله از تحقیق بعد از تحلیل هر مورد و تشخیص نوع تکنیک، ترجمه نیز پیشنهاد می

دهد که ترجمه در سطح لغوی، بیشترین تطبیق را با مدل ) نیز نشان می1400ی (حسینشاه

محور بوده و در انتقال پیام و ترجمه اختلافات فرهنگی ) داشته و مترجم مخاطب1994گارسس (

نیز موفق بوده است.

. مباحث نظري3

یکهایی کند و هر سطح دارای تکن) مدل خود را در چهار سطح معرفی می1994گارسس (

ها در تمام سطوح قرار است. همچنین وی دو مفهوم بسندگی و مقبولیت را معیار تفسیر داده

دهد بسندگی انتقال دقیق لحن و سبک به همراه معنا و کارکرد متن مبدأ به متن مقصد است و می

طی مؤثر برای مقبولیت، باید تا جای ممکن ترجمه برای خواننده مقصد طبیعی بوده و به لحاظ ارتبا

ها آن بر ترجمهریلغت و تأثیبه بررس) 1994مدل گارسس (معنایی -واقع شود. در سطح لغوی

یهای متنکه مترجمان مجرب به بندیدر حالکنند، نوآموزان معمولاً به لغت اکتفا می.پردازدمی

یو بررسددهنخود را نشان میترنییها در سطوح پازباننیبییهای معناتوجه دارند. تفاوت
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گارسسدر این سطح، برخوردار است. ییبالاتیاز اهمانیهای مختلف بروشوهیثانویمعان

تیفیککندبه مترجمان کمک میکه دهدترجمه ارائه مییبرایمختلفهایکیتکن) 1994(

.توجه کنندیو زبانیهای فرهنگهای خود را بهبود بخشند و به تفاوتترجمه

های سازی تفاوتبرای کلماتی که معادل دقیقی ندارند و برای پنهانی ات. تعریف: توضیح1

در جملات ساده و کوتاهی کاربرد دارد که بار معناییتکنیکشود. این فرهنگی و زبانی استفاده می

تکنیهای خنثی استازو در جملات و کلمات ادبی، اثر مثبتی نداردبنابراین شان خنثی است، 

غنایم و هرگونه مال بدون «در پرانتز » انفال«ی قرآنی کلمهگر مترجمی برای ا).1994(گارسس، 

تعریف کرده است.را بیاورد، آن را » مالک مشخص

.شودمیاستفادهی از معادل فرهنگیکلمات فرهنگیدر متن مقصد برا:ی. معادل فرهنگ2

تواند با حس کرده و میرا هامترجم آنوهای فرهنگی در دانش عمومی افراد جا دارند معادل

هنجارهای مورد قبول افراد جامعه خود، کلماتی را در متن مقصد کارگیری کلمات مناسبِ به

مصاحب شود.). از این رو، این تکنیک مثبت محسوب می102006هورنبی،جایگزین کند (اشنل

سی تمام رغم بررگوید که علیمینتخاب معادل مناسب در ترجمه کلمهدرمورد ا

را » مورد از شخصیتنفر بی«های عربی فارسی، نتوانسته معادلی ارایه دهدکه معنای فرهنگ لغت

فکر کند.» تعصب«دهد و با خواندن رمان نیز نتوانسته به معادل فرهنگی جز 

ارایه مخاطب مقصدینامأنوس در زبان مبدأ برایتیآشنا از موقعیفی. اقتباس: تعر3

داری، دنیای رمانتیک رمانهای عاشقانه، اقتباسی مثبت است که با حفظ امانتدر ترجمه.شودمی

» بوسه یهودا«صداقتی را با ، نویسنده بی»کاربه«متن مبدا را برای مخاطب ملموس کند. در 

.آنکه چنین توصیفی برای خوانندگان ایرانی غریب استکند حالتوصیف می

که به شود میحیتشری اختلافات دستورریأثکلمات تحت تیضمنیمعنا:ی. بسط نحو4

این تکنیک وابسته به قضاوت مترجم است که بر تفسیر وی از متن، .کندوضوح کلام کمک می

) آن 1994فرضی که از درک مخاطب دارد و حفظ تأثیرگذاری متن متکی است و گارسس (پیش

10.
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هایی که قبلاً بت درمورد جشن، نویسنده برای صح»ربکا«در .داندهای مثبت میرا جزء تکنیک

غیرضروری از تکرارکند تا بااستفاده میگرفته می

های قدیمی را از یاد برنامه«ترجیح داده که ان را برای مخاطب روشن کند: بپرهیزد. اما شکیباپور

»نبرید.

ممکن است منجر به از دست رفتن که است متن مبدأ یسازفشرده:ی. قبض نحو5

های متن، ابراز وجود نویسنده است، خیانت در امانتی ها و سادگیاز آنجا که پیچششود.اتیجزئ

در ).1994که درگرو کاربرد این تکنیک محتمل است نشان از اثر منفی آن دارد (گارسس، 

پژواک بخش دوم ترجمه

پس بدون محبوبنیتوانم از اچگونه می«جمله را با بخش اول، در یک جمله بیان کرده است: 

»خود زنده باشم

با توجه به ،خاص به مخاطباتیانتقال اطلاعات و جزئبه معنای. عام در مقابل خاص:6

سازی به جای صیفات خاص و خاصگویی به جای تواز آنجا که کلی.، استحیصحیدقت در معنا

نقل از به، 1952شود (لیویز، های متحرک به خواننده میهای خشک منجر به انتقال تجربهگوییکلی

غرور و «در )، این تکنیک در ترجمه متن عاشقانه، اثر مثبتی بر خواننده دارد.111956/1399دیچز

دم «کند که به معنی استفاده می»تعصب

کند.ترجمه می» شرایط«است و رضایی این کلمه خاص را به کلمه عامی چون » و دستگاه قدرت

)1994(که گارسساستچندگانه در کلام عاشقانهیمعناجادیااین تکنیک، . ابهام: 7

شکلی بیان که کلام عاشقانه بهتیزبان عاشقانه، صریح است؛ از این رو در صور.داندمییآن را منف

) این نوع 1994آید و گارسس (شود که بیش از یک معنا از آن برداشت شود، ابهام به وجود می

باز «، ی برای مثال، ترجمه.کندبندی میابهام را در دسته منفی طبقه

ام انجامیده است.به ابهاست که در نتیجه حذف ضمیر مفعولی» هم ببوس

11.
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های مثبت، منفی، خنثی سطح اول مدل گارسستکنیک. 1جدول

های ساختی که به تفاوتواژه-) عبارتند از سطح نحوی1994دیگر سطوح مدل گارسس (

یک در ساختار نحوی زبان تأکید میبهوجود رابطه یکپرداخته و بر عدممتن مبدأسبکی و نحوی

هایی را ها در پردازش معنا، تکنیکهای ساختاری زبانکارکردی، درکنار تفاوت-کند. سطح گفتمانی

ها و با حفظ مقصود نویسنده، به بازآفرینی متن مبدأ درکند که مترجم، با استفاده از آنمعرفی می

عملی -گذارد. تأکید سطح سبکیپردازد که بر نوع گفتمان و هدف نویسنده تأثیر میمتن مقصد می

در فرایند ترجمه است. نیز بر حفظ زیبایی متن مبدأ

) پنج 2014(12درمورد معیار انتخاب عبارات عاشقانه نیز باید چنین گفت که چپمن

هایی را که در آن کلام توان موقعیتنها میدهد که با استفاده از آموقعیت عاشقانه را شرح می

شود را ردیابی کرد. این کار به مطالعه کلماتی فراتر از کلیشهعاشقانه رد و بدل می

کند معرفی می)2014(هایی که چپمنسازد. موقعیترا ممکن می

، ، زمان وقف شدهبه این شرح است: کلمات تأکیدی

های عاشقانه، کمک

.

. روش تحقیق4
عبارت 110انجام شده است. ابتدا یکمی و فیک،یاهای کتابخانهبه روشقیتحقنیا

ها در دو سطح جمله و کلمه انجام نمونهلیتحلواز سه رمان استخراجیصورت تصادفعاشقانه به

استفاده که توضیح آن پیشتر آمد) 2014چپمن (یبندکلمات عاشقانه، از دستهییشناسایشد. برا

12.

منفیخنثیمثبت

ابهامتعریفعکسر عام در مقابل خاص یا ب

قبض نحویبسط نحوی

اقتباس

معادل فرهنگی
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مکالمات یها و جداسازاستخراج نمونهیبرایهای هوش مصنوعشد. ابزار

به کار رفتند. هاتیشخص

شدند و با استفاده از مدل یبررسیو پس از انقلاب اسلامشیهای پمرحله بعد، ترجمهرد

بخش درشدند. یبندطبقهیو خنثیترجمه در سه دسته مثبت، منفهایکیکن)، ت1994گارسس (

ها از ترجمهریس.شدها شمارش و سهم هر مترجم مشخص ترجمهیمثبت و منفهاییژگیو،یکم

های روشبیترکت، داده شد. در نهایشیبا استفاده از نمودار نمایز انقلاب اسلامقبل تا بعد ا

دو دوره کمک کرد. نیها بآنسهیترجمه و مقاهایکیتکنلیبه تحلیو کمیفیک

ها. یافته5
میحفظ و کاهش تقسش، یترجمه به سه دسته افزاهایکیتکن)، 1994در مدل گارسس (

قرار دارند. در دسته یو ترجمه برحسب اختلاف فرهنگیبسط نحوش، ی. در دسته افزاندشومی

. با این یادآوری، در دسته کاهش استیوجود دارند و قبض نحویحفظ، اقتباس و معادل فرهنگ

یشترین استفاده را بچهار تن از پنج مترجم قبل از انقلاب اسلامیشود. های ارایه میجزییات یافته

یاری که مترجم پس از انقلاب داشتند. اما نکته جالب آن بود که دولتاز تکنیک عام به خاص 

ن قبل از ابیگی که مترجمپژواک و بهرامپایه هم، »های بادگیربلندی«اسلامی است، در ترجمه 

بیشتر . دولتاستفاده کرده استخاصبهانقلاب اسلامی هستند، از تکنیک عام

اللفظی استفاده میبیگی، بیشتر از ترجمه تحتبود، اما پژواک و بهرامهبردارکرا به این تکنیک

طورمثال: هکردند. ب

»هاي بادگیربلندي«عام به خاص در ۀ. نمون2جدول

یاريدولتابراهیمیرضاییبیگیبهرامپژواک

میهنوز هم بیاد

حد او که تاچهآورم

پرستیدم. را می

آورم میهنوز هم بیاد
حد او را میکه تاچه

پرستیدم. 

آید چه هنوز یادم می
داشتم. قدر دوستش

کنم که نمیباور
زمانی او را دوست

داشتم. 

دارم هنوز به یاد
که زمانی چقدر 

داشتمدوستش

کارببرند و تر بهرا خاصمندبودند که، بیشتر علاقهبیگیبهرامدراینجا پژواک و 

است. همچنین کردهیاری به معنای اولیه بسندهآنکه دولتاند، حالاستفاده کرده» پرستیدن«از واژه 
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آنکه مترجمکنند، حالدادند بخشی از جمله را قبضن قبل از انقلاب اسلامی، ترجیح میامترجم

طورمثال: هدادند. بمیرا بسطهای بعد از انقلاب اسلامی دقیقاً همان قسمت 

»هاي بادگیربلندي«. نمونه بسط و قبض نحوي در 3جدول 

یاريدولتابراهیمیرضاییبیگیبهرامپژواک 

توانم چگونه می

ازاین پس بدون 

محبوب خود زنده

باشم. 

توانم از گونه میچ
این پس بدون 
محبوبم زنده باشم. 

توانم بدون من نمی
کنم. ام زندگیزندگی

دانی که نمیتو می
توانم بدون عزیز دلم 

کنمزندگی

چطور یک نفر می
تواند بدون روح و 

کند؟ روانش زندگی

توان با را میرسیدند که بخش دوم جمله، به این نتیجهبیگیبهراممثلاً در اینجا پژواک و 

ها به ترجمه راضیتنیاری نهآنکه دولتکرد، حالبخش اول، در یک جمله بیان

مثال دیگری از این مورد: تر بیان شود. است تا پیام واضحرا نیز بسط داده

»غرور و تعصب«. نمونه بسط و قبض نحوي در 4جدول 

آشتیانیرضاییشاهینمصاحب 

کنم خطر میمن تصور

بزرگی براي تو متصور

آن این است که است و

سختی عاشق او را به

خود کنی. 

کنم تو در میمن فکر
معرض خطر خیلی مهمی 
هستی. آن خطر این 
است که تو او را بشدت

عاشق خودت کنی

کنم خطر میمن فکر
کند. بزرگی تهدیدت می

شوی او مثل تو باعث می
ات ها عاشق و والهگذشته
بشود

ترسم دوباره مثل قبل می
عاشقت بشود و اذیت بشوی

که بخش دوم دندیرسجهینتنیبه اینمونه، هر دو مترجم قبل از انقلاب اسلامنیدر ا

که مترجمان بعد از انقلاب ینشان داد، در حال» شدتو بهیسختهب«ودیبا قتوانجمله را می

مترجمان بعد از دیدهنده تأکنشاننیآوردند. ایندانسته و به بسط رویترجمه را کافیاسلام

های عاشقانه اشارهوگوبه شراب نوشی، درگفتدر مثال زیرانقلاب بر انتقال کامل متن است. 

: شودمی
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مصاحبۀذف از ترجمحۀ. نمون5جدول 

آشتیانیرضاییشاهینمصاحب

رسد نظرتان میچیزي به

که حالتان را کمی بهتر

کند؟ یک لیوان 

نوشیدنی 

توانم انجام دهم کاری می

که حالتان بهترشود؟ یک 

ب گیلاس شرا

خورید که چیزی می

حالتان را بهترکند؟ مثلاً 

یک گیلاس 

خواهید چیزی بخورید نمی

تا کمی آرام بشوید؟ اجازه

دهید برایتان نوشیدنی می

بیاورم؟ 

انقلاب اسلامی است، کلام عاشقانه مادری به از، مصاحب که مترجم قبلزیر نیزۀدر نمون

تجربه مخاطب ایرانی از عشق مادر دختری، نزدیک میگونه با کاربرد اقتباس، بهدخترش را این

غرور و «های قدیمی عبارتی، ترجمهرود. بهکند. اما محبت در کلام مترجمان بعد از او تحلیل می

های جدیدتر به نزدیکی با متن آنکه ترجمهداشتند، حالبه حفظ فاصله از متن مبدأ تمایل»تعصب

.دارندمبدأ تمایل

»غرور و تعصب«از اقتباسه . نمون6جدول 

آشتیانیرضاییشاهینمصاحب

لیزیعزیزم دخترمعزیزمجان شیرینم

از میان پنج مترجم قبل از انقلاب اسلامی، سه مترجم به نسبت همتایان خود، عبارتی، به

پنج تن، چهار نفر بیشترین استفاده را طور از این . همینبودندکردهاستفادهبیشتر از تکنیک اقتباس 

های مثبت مدل خاص جزء تکینکبهخاص داشتند. دو تکنیک اقتباس و عامبهاز تکینک عام

اهمیت بود، استفاده شش تن از هشت مترجم بعد از ای که حائز) هستند. نکته1994گارسس (

های منفی که جزء تکنیکاللفظی بودهای قبض، حذف و ترجمه تحتانقلاب اسلامی، از تکنیک

هستند.

اقتباس (حفظ، ی)بسط نحو(شیسه دسته افزادر»ریبادگهاییبلند«ترجمههایکیتکن

پژواک و هایکیتکن%20. ی) به شرح زیر استقبض نحو(و کاهشکارکردی)-یو معادل فرهنگ

%8حفظ و %75،یشیافزا%16،ییرضایهستند. برایکاهش%5حفظ و %74،یشیافزایگیببهرام
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زینیمیاستفاده کرده است. ابراهیکاهش%12حفظ و %56،یشیافزا%30یاریاست. دولتیکاهش

نادر ترجمه مترجمیمثبت به منفهایکیدارد. نسبت تکنیکاهش%8حفظ و %73،یشیافزا17%

که به شرح زیر است:مشخص شده استکیبه تفکانقلابقبل و بعد از این رمان در 

»ریبادگهاييبلند«ۀدر ترجمانقلابقبل و بعد از نامترجمیمثبت به منفهايکیتکن. 7جدول 

های مثبتکنیکتهای منفیکنیکتمترجم

%62%37) 1350(بیگی بهرام

%62%37) 1345(پژواک

%41%58)1392رضایی (

%67%32)1398(یاریدولت

%39%60)1393ابراهیمی (

نیز به شرح زیر حفظ و کاهش ش، یسه گروه افزادر»غرور و تعصب«ترجمه هایدراهبر

از نیاستفاده کرده است. شاهیکاهش%2حفظ و %59،یشیفزااهایکیتکن%38مصاحب است. 

%71،یشیافزا%19ییبهره برده است. رضایکاهش%20حفظ و %60،یشیافزاهایکیتکن20%

استفاده کرده یکاهش%12حفظ و %62،یشیافزا%25زینیانیدارد. آشتیکاهش%10حفظ و 

انقلاب قبل و بعد ازاین رمان درنادر ترجمه مترجمیمثبت به منفهایکیاست. نسبت تکن

مشخص شده است که به شرح زیر است: 

»غرور و تعصب«ۀدر ترجمانقلابقبل و بعد از نامترجمیمثبت به منفهايکیتکن. 8جدول 

های مثبتکنیکتهای منفیکنیکتجممتر

%70%29)1333مصاحب (

%68%31)1350شاهین (

%63%36)1385(ییرضا

%63%36)1390(آشتیانی

نیز به شرح زیر میحفظ و کاهش تقسش، یسه دسته افزادر»ربکا«ترجمه هایراهبرد

با باپوریهستند. شکیاهشک%15حفظ و %51،یشیافزاهاکیتکن%32ترجمه شهباز، دراست. 
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،یشیافزاهایکیاز تکن%13زینهانیعمل کرده است. کیکاهش%14حفظ و %62،یشیافزا22%

%10حفظ و %55،یشیافزا%33زینیکار برده است. معبودرا بهیاز کاهش%11از حفظ و 74%

قبل و بعد ازرمان دراین ناهای مترجمدر ترجمهیمثبت به منفهایکیتکننسبتدارد. یکاهش

انقلاب مشخص شده که به شرح زیر است: 

»ربکا«در ترجمهانقلابقبل و بعد از نامترجمیمثبت به منفهايکیتکن. 9جدول 

های مثبتکنیکتهای منفیکنیکتمترجم

%59%40)1333(هبازش

%60%40)1362(یباپورشک

%40%59)1390(کیهان

%60%39)1398(معبودی

مقایسه به نیزوبررسی کردبراساس دهه انتشار نسخه ترجمهرا ها دادهتواناکنون می

ای متفاوت از دیگری، در زمان ؛ هر یک ترجمه خود را در دههختنمرات مثبت مترجمان پردا

.اندقبل و بعد از انقلاب اسلامی منتشر کرده

»هاي بادگیربلندي«. نمره مثبت مترجمان 10جدول 

های مثبتکنیکتمترجم

%62پژواک 

%62یگیبیهرامب

%41ییرضا

%39یمیابراه

%67یاریدولت 

»غرور و تعصب«. نمره مثبت مترجمان 11جدول 

های مثبتکنیکتمترجم

%70مصاحب 
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%68شاهین

%63ییرضا

%63آشتیانی

»ربکا«. نمره مثبت مترجمان12جدول 

های مثبتکنیکتمترجم

%59هبازش

%60یباپورشک

%40کیهان

%60معبودی

شود که دو تن از پنج مترجم متعلق به دوره قبل از انقلاب میبالا استنباطجدوالاز 

شان اند که نسبت موفقیتکردهاسلامی، نسبت به دیگر مترجمان، نمره مثبت بیشتری دریافت

ن هشت مترجم بعد از انقلاب اسلامی، تنها سه تن در رساند، حال آنکه از بیمی%40را به 

رساند. اگرچه شاید مقیاس می%37ها را به اند که موفقیت آنشدهکسب نمره مثبت بالا موفق

، جلوتر از %3ی، با اختلاف ن قبل از انقلاب اسلامانظربرسد؛ اما هنوز مترجماختلاف، کوچک به

تفاوت ترجمهمیزان خ به سؤال اول این پژوهش یعنی پاسبدین ترتیبن کنونی هستند. امترجم

پایین نشان داده شدهنمودارهای بالا و جداولبعد از انقلاب اسلامی، در هایبا ترجمههای قبل 

است. 

»هاي بادگیربلندي«ن قبل و بعد از انقلاب در امترجمتفاوت. 1نمودار 
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»غرور و تعصب«ز انقلاب در ن قبل و بعد اامترجمتفاوت. 2نمودار 

»ربکا«ن قبل و بعد از انقلاب در امترجمتفاوت. 3نمودار 

ها به سبک متن مبدأ، از آمار در پاسخ به سؤال دوم تحقیق درخصوص وفاداری مترجم

های بعد از انقلاب اسلامی درصد تمایل و وفادارای اللفظی عیان است که مترجمهای تحتترجمه

های قبل از انقلاب اند. حال آن که از آمار بسط نحوی مترجممتن مبدأ داشتهبیشتری به حفظ 

.انداسلامی مشخص است که تمایل بیشتری به رفع ابهام از متن مبدأ داشته

. بحث و بررسی6

های درصد استفاده از تکنیکیشترینبیاری، دولت»یربادگهاییبلند«های در ترجمه

در استفاده از یاریقرار گرفتند. دولتیهای بعددر ردهیگیببهرامرا داشت و پژواک ویشیافزا

را یحفظهایتکنیکدرصد ینبالاترییمقام اول را داشت. ترجمه رضانیز یهای کاهشتکنیک

نمرات مثبت نشان داد یبودند. بررسیشتازدر استفاده از اقتباس پیگیبداشت و پژواک و بهرام

، نیز» غرور و تعصب«های ترجمهدرنمره را کسب کرده است. ینربهتیاریکه ترجمه دولت



75...زمانیۀهای عاشقانه کلاسیک در دو دوررمانۀترجمبررسی

ها را تکنیکینکاربست اینکمترییبود و رضایشتازپیشیهای افزامصاحب در استفاده از تکنیک

مقام اول را یزنیاقتباس و قبض نحویکدرصد کاهش را داشت و در تکنیشترینبینداشت. شاه

درها را دارند. نمرهینهای قبل از انقلاب اسلامی بالاترترجمهداشت. نمرات مثبت نشان داد که

اول هاییگاهدر جایشیهای افزادر استفاده از تکنیکیبترتبهی، شهباز و معبود»ربکا«های ترجمه

یشتازاقتباس پیکدر تکنیباپوررا داشت و شکیدرصد حفظیشترینبیهانو دوم قرار گرفتند. ک

اند.ها را کسب کردهنمرهینبالاتریو معبودینشان داد که شاهبود. نمرات مثبت ن

های نسخهینهای ترجمه بتکنیکبردهای موجود در کاردهنده تفاوتنشانیجنتاینا

زبان عاشقانه یکیبه اقتباس و نزدشتریمترجمان قبل از انقلاب بعبارتیبهاست. یمیو قدیدجد

به ترکیکه ترجمه مصاحب را نزد) 1394(بروجنی یغلامهایافتهیبا جینتانیتوجه داشتند. ا

یمعرفیاسیو سینیهای درا سرشار از هنجارییدانسته و ترجمه رضایهای اخلاقفرهنگ و هنجار

) به حذف لفظ شراب در ترجمه مصاحب اشاره کرده 1394(ی بروجنیغلامدارد. یهمخوانکرده، 

موضوع البته.داندمخاطب ناآگاه مییبرایرجم و نگرانمتیشخصیدئولوژیاز ایو آن را ناش

یبررسکیدئولوژیدو ترجمه را از نظر ااومتفاوت است.ویتحقیقواین پژوهشیمورد بررس

ترجمه از زدهیسیو مقبول است. با بررسکیکرده که ترجمه مصاحب نزدیریگجهیکرده و نت

اند.بودهترکینزدأبه متن مبد90و 80های های دههکه ترجمهمشخص شدعاشقانه دگاهید

نیاها غالب شد. به ترجمهیقبل از انقلاب ملموس بود، اما پس از آن نگاه جهانییگرااحساسات

اشاره 80آن در دهه ریو تأثیکه به انقلاب فرهنگدشومیدییتأزی) ن2020در محمدپور (جینتا

یسازگانهیبه سمت بیرانیهای خاص، مترجمان امانکه در زدهدنشان میقیدارد. هر دو تحق

.درونمیشیپ

افتهیشیافزایپس از انقلاب اسلامیاللفظهای تحتترجمهتوان دریافت که بنابراین می

به شتریها بتفاوتنیبه متن مبدأ است. ایکینزدیبراهانوترجمهدهنده تلاش که نشاناند، 

نشانیو حفظیکاهش،یشیافزاهایکیو نسبت استفاده از تکندنشوترجمه مربوط میهایکیتکن

در دهه هشتاد یاللفظراهبرد ترجمه تحتیفراوان،یوفاداریابیارزدراختلافات است. نیدهنده ا

عنوان مثال، سهم دهنده حفظ ساختار متن مبدأ است. بههای بعد از انقلاب، نشاندر ترجمهژهیوبه
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بوده است. در ٪52و ٪60بیبه ترت»غرور و تعصب«و »ریبادگهاییبلند«راهبرد درنیا

ترجمهمتن مقصد است. تیاولوانگریهای قبل از انقلاب نماو اقتباس در ترجمهیمقابل، بسط نحو

و ممکن است به متن مبدأ کمتر رندیگشکل مینیشیهای پاساس نسخهمجدد معمولاً برهای

هاییبلند«ها از ترجمهنیدتریجدتیفیکه کدهدنشان میهایرسحال، برنیتوجه کنند. با ا

ترجمهگرایاست که حتنیاانگریموضوع بنیدارد. ایزینسخه تفاوت ناچنیتریمیبا قد»ریبادگ

هستند و ممکن کیها نزدباز هم به آنرند، یقرار نگهادتریهای قبل از انقلاب در رقابت با جد

ترجمه باشند. هایکینظر در کاربرد تکنفدهنده اختلااست نشان

های قبل از انقلاب به فرهنگ مقصد اهمیت بیشتری داده اند ، ترجمهاز سوی دیگر

به های اخیر سعی کرده تا تر داشته و در سالآنکه مترجمان بعد از انقلاب، متن مبدأ را گرامیحال

است. ) به دو عنصر دقت و وفاداری 1984توری (. این یافته درراستای اشاره آن وفادارتر باشند

داند که بایستی به خواننده زبان مقصد، تمام اطلاعات را ارائه دهد وی ترجمه را عملی خلاقانه می

) نیز دو مؤلفه را دقت و 1985(13و در انتقال احساسات و سبک و فضا نیز بکوشد. سانتویو

دور از تغییر و افزودنی باشد تا در انتقال گوید که ترجمه باید به پندارد و میوفاداری مهم می

که ترجمه نیبا توجه بر ا،)1958(14اکوبسنیو کریبنظربهمعنای متن مبدأ سوتفاهمی رخ ندهد.

مترجم شتریبی، آثار اصلازهاترجمهشدنِ زمانیِ تردوربا های ترجمه است و از چالشیمانزمیان

نگارش و در ترجمه نشان دهد که از کندییگوکهنهداندمترجم نمیزیراگیردقرار میقیدر تعل

نیدر ا. کندکینزددیجدیزبان ترجمه را به زبان خوانندهایگذردمیچند دههیاثر اصل

های اند و مترجمهای قبل از انقلاب سبک متن مبدأ را حفظ کردهمترجمکه مشخص شدپژوهش 

.اندبعد از انقلاب به متن مبدأ وفادار بوده

گیري. نتیجه7

در ترجمه جملات هاکیتکنیبه بررس)1994اساس مدل گارسس (برپژوهشنیا

13.

14.
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یاستفاده از زباننتایج تحقیق نشان دادکه. استپرداختهیاسلامعاشقانه قبل و بعد از انقلاب 

اه دارد. را به همریبهترجیهای عاشقانه، نتادر ترجمهافراد از عشقیبه تجربه فرهنگکینزد

در میان یشتریبتیاقتباس، مقبولکیتکنشتریبا کاربرد بیهای قبل از انقلاب اسلامترجمه

و یزبانهایازینییبه تنهاتواند، نمی90و 80دهه هایهترجمدررف صِ یمخاطبان دارند. بسندگ

مثبت یهایژگیواست کهتیو مقبولیتعادل میان بسندگومخاطب را برآورده کندیاحساس

در دههیاللفظهای تحتترجمهیو فراوانیفرهنگیسازیبه جهانمیل.دهدمیشیترجمه را افزا

مخاطب بزرگسال قابل قبول کند، اما در ترجمه جملات یمکن است متن را برا، م90و 80های 

ره مثبت اقتباس در ترجمه جملات عاشقانه قبل از انقلاب، نمکیندارد. تکنیمثبتریعاشقانه تأث

.استنهیزمنیمؤثر در ایکیتکنزینیاست و بسط نحوهرا به همراه داشتیشتریب

خوانندگان توجه اتیبه تجرب90و 80های عاشقانه در دههیمجموع، متون داستاندر

، وفاداریبه متن مبدأیشتریارزش ب،یکه پس از انقلاب اسلامدهدنشان میکهاندنداشتهیکاف

رجمهتهایکیبر انتخاب تکنهایزیممن، یداده شده است. همچنیبا فرهنگ جهانییاراستو هم

جینتاعلاوه براین،است. یاپژوهش جداگانهازمندینآنیداشته باشند که بررسریتأثتوانندمی

وستنیمترجمان به پلیاز تمایهای پس از انقلاب، ناشدر ترجمهیکه عدم بسندگدهدنشان می

از انقلاب شیهای پکه ترجمهیحالاست، دریاللفظهای تحتترجمهزو استفاده اینگ جهانبه فره

داشتند. سازیبومیدر یسعیاقتباس و بسط نحویریکارگبا به

مختلف هایکیباشد تا با تکندیمفیمترجمانیدانشجویبراتواندپژوهش مینیانتایج 

که کندمیهیتوصندهیبه مترجمان آچنین این نتایج. همدر ترجمه جملات عاشقانه آشنا شوند

جملات یبه بررستوانندمیتیکنند. پژوهشگران آتیرا رعایو بسندگتیتعادل میان مقبول

اتیعشق و مرگ در ادبمیو مفاه) 1994مختلف مدل گارسس (طوحعاشقانه بر اساس س

دو دهه پس از انقلاب، یزمانیبندمیقسها و ترمانشتریبیرود که با بررسبپردازند. انتظار می

های این پژوهشفراتر از یافتههای عاشقانههای رمانجامعه بر ترجمهیریگجهترییتغریتأث

.دشویبررس



1403، سال بیست و دوّم، شمارۀ هشتاد و هشت، زمستان 78

:. منابع8
اصلی الملوک مصاحب، . ترجمه). تهران: جامی (نشر اثر(شمس). 1336استین، جین. (

1813.(

).1813اصلی (داریوش شاهین، ترجمه). تهران: مهرگان (نشر اثر). 1350استین، جین. (

).1813اصلی (رضا رضایی، ترجمه). تهران: نی (نشر اثر). 1385استین، جین. (

). 1813اصلی آشتیانی، ترجمه). تهران: افق (نشر اثر(کیوان عبیدی). 1390استین، جین. (

). 1847اصلی (پرویز پژواک، ترجمه). تهران: آذر (نشر اثر). 1345نته، امیلی. (برو

ترجمه). تهران: کوروش کبیر (نشر اثر،بیگیاصغر بهرام(علی). 1350برونته، امیلی. (

).1847اصلی 

).1847اصلی ، ترجمه). تهران: افق (نشر اثر(نوشین ابراهیمی). 1390برونته، امیلی. (

اصلی یاری، ترجمه). تهران: آتیسا (نشر اثر(فرزانه دولت). 1398برونته، امیلی. (

1847 .(

شده از. بازیابی

).1938اصلی 

ی اصلاالله شکیباپور، ترجمه). تهران: مهتاب و عرفان (نشر اثر(عنایت). 1362دوموریه، دافنه. (

1938.(

).1938اصلی (خجسته کیهان، ترجمه). تهران: افق (نشر اثر). 1392دوموریه، دافنه. (

).1938اصلی (آذرمیدخت معبودی، ترجمه). تهران: مصدق (نشر اثر). 1398دوموریه، دافنه. (

، ترجمه). تهران: علمی (محمدتقی صدقیانی و غلامحسین یوسفی). 1399دیچز، دیوید. (

).1956اصلی اثر(نشر

اساس الگوی ارزیابی های رمان شرق المتوسط عبد الرحمن منیف بر). نقد ترجمه1397فر، سنا. (سپاسی

پایگاه اطلاعات علمی ایرانگنج، .]نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه الزهراپایان[کارمن گارسس
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داک).ایران(

عبد الرحمان منیف » حین ترکنا الجسر«). ارزیابی ترجمه حزبایی از رمان 1400حسینی، پیمان. (شاه

پایگاه اطلاعات علمی گنج، .]نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه سمنانپایان[براساس الگوی گارسس

. تهران: میترا.).1401شمیسا، سیروس. (داک).ایران(ایران

نامه پایان[1994ان پرنده من بر اساس نظریه کارمن گارسس). نقد ترجمه رم1400زبید، افروز. (

داک).ایران(پایگاه اطلاعات علمی ایرانگنج، .]کارشناسی ارشد، دانشگاه الزهرا

های فارسی رمان انگلیسی شاهزاده و گدا اثر مارک تواین ). ارزیابی و مقایسه ترجمه1387فرزانه، شهین. (

پایگاه اطلاعات گنج، .]نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه شیرازنپایا[) 1994اساس مدل گارسس (بر

داک).ایران(علمی ایران

). 1394بروجی، نجمه (غلامی

ارشد، دانشگاه آزاداسلامی واحد نامه کارشناسیپایان[

.]دشتمرو

. تهران: نشر چشمه.). 1393مقدادی، بهرام. (

. تهران: سمت.). 1401ملانظر، حسین. (

هران: انتشارات دانشگاه تهران.ت)1397(.ینباصل، زیقاسمیار، و شهرنیازی، 
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